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CTPATETITi I TAKTUKHU YKPATHCHbKHUX PETPAHCJISAIIN
II’EC EKCIIIPA Y CBITJI KOTHITUBHOI AHAJIOTTYHOCTI

Y sanpononosaniii po3eioyi oOrpyHmosylomuca nepexiadayvbki cmpamezii i makmuku, wo
€ eheKmusHUMU 8 YKPAIHCOKUX PeMPAHCIAYIAX 4aCO80 BI00ANEHO20 NEPULOMBOPY O/ OOCACHEHHS.
KOSHIMUBHOI aHANO2IYHOCME 00UHUYb OPUSIHATLY i 00UHUYb nepekiady. Mamepianrom 00Cai0NHCEeHHs
cyeyeanu MOBHI i MOBNEHHESI 3aco0U 0OPA3HOCMI, eKCNPeCUBHOCMI, eMOMUBHOCIE i OYIHKU, AKI
suokpemiero iz mpazediti Y. Llexcnipa “Macbeth” (1605) i “King Lear” (1605) ma ix ykpain-
cbkux Oiaxporuux pemparncaayii XIX—XXI cmonime, asmopamu axux € II. Kyrniw (1880, 1900),
T. Ocomauka (1930), FO. Kopeywvkuii (1940), M. Punscoxuii (1941), B. bapxa (1969), b. Ten (1986),
O. Ipaznos (2008). /lna Oocsaenenns memu y OOCHIONCEHHI BUKOPUCHIAHO MAKI Memoou: Memoo
MeopemuiHo20 y3a2aibHeHHs Ni0 Yac 00POOKU GUKOPUCMAHUX 0Xcepel, eMRIpUYHULL Memoo Y X00i
dopmysanns 3aeanvHoi 6UOIpKU 01 NPOBEOEHHS NIHSGICMUYUHO20 AHANIZY, MeMOO IHe8ICIUYHO20
aHanizy i Memoo 3iCmasHo20 anaiizy 0isi XapaKmepucmuky nepekiady y NOPi6HAHHI 3 OPUSIHATIOM,
mpanchopmayitinull ananiz i Memoouxka iHmepnpemayitiHoco ananizy 01 U3HAYEHHS 3ACMOCo8a-
HUX cmpamezii | makmux nepexiady. ¥ pobomi o6IpyHmMo8aHo KOSHIMUGH)Y aHAL02IYHICNb KOHYen-
MyanbHO20 3MICMY OPURIHATY | NepeKady, KA BCIMAHOBTIOEMbCS WNAXOM (DPPEMOBO20 MANY8AHHS,
y ceimii ¢petinogoi cemanmuxu. OOIPYHMOBAHO 08a PIZHOBUOU KOSHIMUBHOT AHANIOLTYHOCIE OpU2i-
Hany i nepex1ady: CMUIiCMuyHUul KOSHIMUBHI ananoe i QPyHKYitiHuil KoeHIMmueHUIl ananoe. Y cmammi
ougepenyitiosano mepminu «cmpamezisi nepexaayy i «maxmuxa nepexkiadyy ma Ha0aHo Kiacu-
Qikayiro anbmepHamueHux Maxkmux (PenpoOyKMuUGHUX Ma ad0anmueHuUxX) O0CACHEHHs KOZHIMUBHOT

eKB8I8AIeHMHOCMI OPUSIHATY | XPOHONIOSTUHO 8i00aleHUX NepeK1aois.
Knrouosi cnoea: xocrHimusHna ananoziunicms, pelimosa ceManmuxa, CIMuiiCmMudHUt KOZHImue-
HUU ananoe, GYHKYIUHULL KOCHIMUGHUL aHANI02, cmpamezisi nepexaady, penpooyKmueHi / a0anmueHi

MaKkKmuKku.

IlocTanoBka mpodaemu. CyyacHuii etan po3Bu-
TKy HayKOBOI JYMKH Y MOBO3HABCTBI XapaKTepHU3y-
€ThCS 3MIMEHHAM (OKYCY YBaru JIHTBICTIB i3 BIacHE
MOBHUX SIBHII HA MOBJICHHEBY HNisIbHICTb JIIOAUHH.
AHTpPOIOIIEHTPUYHICTh JIIHIBICTHYHUX PO3BIIOK Ta
iX cIpsAMOBaHICTh Ha BH3HAUEHHS IMMMOMHHUX IICH-
XIYHHX TIPOLIECIB CBITY OCOOMCTOCTI 1 CYCHINILCTBA
3yMOBJIOIOTH TOBOPOT BiJ aHami3y CTPYKTypHO-
dhopMaTEHUX OCOOMUBOCTEH MOBHHX OIWHHUIL IO
PO3YMiHHS HEOOXiTHOCTI BpaxyBaHHS <JTIOICHKOTO
¢axropa». Y mpoueci mepeknany SK MiXXMOBHOI
nepeaavyi HamioHAIBHOI CaMOOyTHOCTI, JETepMiHO-
BaHOI JHCTaHIE€I0 4Yacy ¥ TpocTopy, HepeKiagad
Mae CIpaBy He JIMIIE 3 IBOMa MOBaMH, a i 3 ABOMa
KyJIbTYypaMH, a 1HOAI 1 3 ABOMa aOCOJIOTHO PI3HUMH
ceitornsgamu. 1100 mpaBUIBHO 3pO3YMITH MOBY,
KYJBTYpY, ICTOPil0 Ta HallloHaJbHI HIHHOCTI HApOAY,
BTUJICHI B OpUTIHAJI, CIIiJl, HACAMIIEPE]], 3BEPHYTUCS
0e3mocepeIHbO JI0 HOro TBOPIIS — aBTOPa OPUTIHAIY.
Tomy oOTpyHTOBaHa IHTEpPIIPETAIlis OPUTIHAIY, OCO-
ONMMBO, BiIAIEHOTO Y Yaci, mepeKiIaaabKi pilieHHs
I0/10 HOT0 aJeKBaTHOTO BiITBOPEHHS MOBOIO Iepe-
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KJIaJy Ta BU3HAYCHHS KPUTEPIiB IIi€i ajeKBaTHOCTI
[IOCTAIOTh aKTyaJbHUMHU IPOOJIEMaMH y CydacHOMY
MePEeKIIaI03HABCTI.

AHaJi3 OCTaHHIX JOC/TigxkeHb i myOJikamii.
[IpobneMy MHOXKHHHOCTiI Mi>KMOBHHUX BiJIIIOBiJHOC-
Tell 00TOBOPIOBANH 1€ KIIACHKH TEPeKIIaT03HaBCTBA
JI. bapxymapoB i f. Pemkep. B ocrtanui poku dia-
XPDOHHA MHOMICUHHICHb nepeKnadie modana NpH-
Bepraru yBary Oararbox BiTumsHsHHX (1O. JleBiH,
A. TlomoBuu, O. PeGpiit, P. Curap, O. ®enis,
O. UepennuueHko Ta iH.) 1 3aKOpAOHHHX (axiB-
uiB (A. Berman, S. Gilirgaglar, K. Koskinen Ta in.).
VY pycii Cy4acHOTO KOTHITHBHOTO MIAXOAY 10 Tepe-
kimamganekoi mismeHOCTI (I1. 3ikiarep, I1. Kycmaym,
b. JleBangoschka-Tomamuk, A. Hoitbepr, A. Poxo-
Jlomes, I. Illpis, T. Succen-Pecenxo, O. [3epa,
B. HikonoBa Ta iH.) [iaXpoHHa MHOXXHHHICTb
peTpaHcisinild ToB'si3aHa 3 MpoOJIeMaMH PO3yMiHHS
OpHUTiHATY Ta HOTo ajgeKBaTHOI mepeaadi y mepexiami
(JIx. Kerdopn, YO. Haitna, K. Patic Ta in.).

Jns BU3HAYeHHS KPHUTEPIiB aleKBaTHOCTI mepe-
KJIaxy NPOAYKTHBHOIO € PO3poOKa MpoOIeMaTHKH
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KOZHIMUGHO20 KOHCOHAHCY 1 KOZHIMUBHOZ0 Ouc-
onancy (JI. bopucenxoBa, O. Baxonina, €. Bebep,
I'. Bockoboitnuk, B. JleM'sHKOB Ta iH.) SIK YNHHHKIB
aZIeKBaTHOCTI / HEaJeKBAaTHOCTI OpHWTiHATY 1 mepe-
kimany. Po3B’s3aHHS TIpoOIeMH KOTHITHBHOTO KOH-
COHAHCY 1 KOTHITHBHOTO JIHMCOHAHCY MHUCIIEHHEBOTO
npoliecy aBTOpa OpUTiHaNY i HepeKiaaaya 31iHCHeHO
Ha Marepiaji yYKpaiHCBKHX JiaXpOHHUX peTpaH-
csiniin mec Y. Illekcmipa Sk 4acoBO BialieHUX
MIEPIIOTBOPIB 13 3aCTOCYBaHHSAM 1HCTPYMEHTAPIirO
¢dpeitmoBoi cemanTuku [1; 2; 3]. JloBeaeHo, mo Kor-
HITUBHUI KOHCOHAHC SIK «TapMOHIiiHA TOTOXHICTh
MUCIICHHEBOTO IIPOLIECY aBTOpa i epekiagada y Xoai
CTBOPEHHS TEKCTYy OpPHUTIHAIY 1 TEKCTY MEpeKIIamy»
[1, c. 106] cripusic BCTaHOBJICHHIO KOTHITHBHOI €KBi-
BaJIeHTHOCTI [ 1] 1 KOTHITHBHOI aHAJIOTiYHOCTI [2] oTH-
Hulb opuriHany (OO) it omuanme nepexmany (OII).
KorHiTuBHHMI AMCOHAHC SK CTaH IMCUXIYHOIO JAHUC-
KoM(OpPTY 1HAWBIAA, BUKITUKAHUH 3ITKHEHHM Yy HOT0
CBIIOMOCTI KOH(IIKTYIOYHMX YSBIICHB: 11eH, Bipy-
BaHb, I[IHHOCTEH a00 eMOLIHHUX peakiiit [6, c. 200]
3YMOBIIIOE€ KOTHITHBHY BapianTHicTh [3] OO i OIL
JloCcSITHEHHST KOTHITUBHOI €KBiBaJE€HTHOCTi, KOTHI-
TUBHOI aHAJIOT1YHOCTI 1 KOTHITHBHOI BapiaHTHOCTI
BiZIOYBAETHCS Y KO)KHOMY BUTIAJIKY 13 3aCTOCYBaHHIM
cnenuiYHUX CTpATeTid 1 TAKTHK Mepekiany, BU3Ha-
YEHHS SIKMX € BOKJIUBUM JUTS PO3B’sI3aHHS TIPOOIIeMH
aZIeKBaTHOCTI YKPaiHCHKUX NiaXpOHHHUX PETPAHCIIA-
Ii{f 9aCOBO BiJIaJICHOTO TEPIIOTBOPY.

IocranoBka 3aBaanHsi. Memoro ui€i cCTaTTi
€ OOrpyHTYBaHHsI TepeKIaallbKUX CTPATErid 1 Tak-
THK, 10 € €(pEKTHBHUMH B YKpaiHCBKUX pETpaH-
CIAIIISAX YacOBO BINOAJICHOTO TIEPIIOTBOPY IS
nocsaTHeHH KorHiTuBHOI aHajorigygocti OO # OII.
Busnauena mera mnepembauae po3B’s3aHHA TaKUX
3ae0ans: 1) oxapaKTepu3yBaTH KOTHITHBHY aHaJo-
TIYHICTH OpUTIHAIY 1 MIepeKIany y CBITI PppeiiMoBoi
CEeMaHTHKH; 2) Au(epeHIiloBaTy MOHATTS «CTpare-
Tis TIEPEeKIamy» 1 «TaKTUKa TEepeKIamy»; 3) BHU3HA-
yuTH e(hEeKTUBHI MepeKIalabKi CTpaTerii 1 TAKTUKA
y AOCATHEeHHI KoTHiTUBHOI aHanoriynocti OO it OII.
Y pobori Oyll0 BUKOPUCTAHO TaKi Memoou 00cii-
0JICeHHs. METOJI TEOPETUYHOTO Yy3arajbHECHHS IIiJl
yac 0OpOOKHM BHUKOPHUCTAHHX JDKEPEN, eMITIpUIHHAN
MeToq y Xoai (hopMyBaHHS 3arajbHOiI BUOIPKU MaTe-
piaiy, METOH JIIHTBICTHYHOTO i 3i1CTABHOTO aHai3y
JUIsL 3iCTaBJICHHS MEpeKjany 3 OpHTiHaJoM, TpaHc-
(dopmaniitHuii aHani3 i MEeTOAMKa IHTEPIIPeTaLiifHOTO
aHamizy JUIsi BU3HAYEeHHS 3aCTOCOBAaHHMX CTpaTerii
1 TakTUK Tepeknany. Mamepianom 00Cni0NHceHHs
cayryBanmu 1053 MOBHI i MOBJIEHHEBI 3ac00M 00pa3-
HOCTi, EKCIpPECHBHOCTI, €MOTHBHOCTI W OIlIHKH,
BUOKpeMJIeH] 13 963-x dparmenTiB Tpareniii Y. llek-

cripa, Ta iX BiJIIIOBIIHUKU B YKPaiHCHKUX pETPAHCIIS-
misgx XIX—XXI cTomiTh.

Bukiaax ocHoBHOro marepiaiy. Y teopii i mpak-
TUII TIePEeKIaI03HABCTBA TpoOIeMa aIeKBaTHOCTI
nepexyany po3B’A3yeThCsl B TEpMiHaxX Teopil ekBiBa-
JICHTHOCTI, SIKa BHHUKJIA y 3aXiTHOMY MepeKIIaao3-
HAaBCTBI y APyTiii MoI0BUHI X X CTOMITTS. JocmimHuKn
3aMpOTIOHYBAJIH Pi3Hi PiBHI €KBIBAJIEHTHOCTI, TaKi K
(hopmanbHa Ta TUHAMIYHA €KBiBAJICHTHICTH [7], €KBi-
BaJICHTHICTh Ha PiBHI CJIOBa, TpaMaTU4HA, TEKCTOBA
Ta MparMaTH4YHa SKBiBaJCHTHICTH [4], mpupoxHa Ta
crpsiMOBaHa €KBiBaJieHTHICTh [8] Tomio. OcraHHIM
gacoM yce Oiibllle JOCTIIHWKIB HAarojomyloTh Ha
KOTHITHBHHX TIpOIlecax TepeKiIamy, sSKi HacamIre-
pPeI «CTOCYIOTBhCS TPOIECIB Y CBIJIOMOCTI areHTiB,
3ally4eHUX JO0 KOMYHIKaTHBHHMX aKTiB IIOJAO Iepe-
KJIAJCHUX TEKCTiB» [9, ¢. 216]. [y BU3HAYCHHS Pi3-
HUX CTYIEHIB KOTHITHBHOI OJIM3BKOCTI Mi’K TEKCTOM
OpHTiHANly Ta WOTO MepeKiiajiaMi BUHHKAE MOoTpeda
JOTIOBHUTH TEPMIHOJIOTIYHUH amapar KOTHITHBHOTO
MepeKIIaJI03HABCTBA TEPMiHAMH «KOTHITHBHA aHAJIO-
Tish» Ta KOTHITHBHA BapiaHTHICTHY.

VY TepMiHax MCUXOJOTii, aHajoris — 1e IMOopiB-
HSIHHS TIPUHANMHI JTBOX MOJIENICH, sIKi MatOTh MO10H1
BiTHOIIEHHS MK CBOIMH CKJIQJHUKaMH. SIKIIO eKc-
TPAIoNItOBaTH IIe TEPMiH Ha TepPeKIIaJT03HABCTBO,
TO MOKHA BU3HAYUTH KOTHITHBHY aHAJIOTIIO SIK CBO-
€PiHY MOMIOHICTh Mi’)K MOBHUMHM OJIMHUISIMU B TEK-
CTi OpWTiHaNy Ta HOro MOBTOPHHMH IMepeKiiaJaMH
3 TOCUTH BUCOKUM CTyIIEHEM ONHM3BKOCTI, SKY, OMHAK,
HE MO)KHA PO3YMITH SIK €KBiBaJICHTHICTE. Y pa3i Kor-
HITUBHOI aHAJIOTii KOHIENTYyaJbHUI 3MICT BHXiTHOI
MOBHOI OJMHUII NPEACTaBICHO B TEPEKJIadi IyxKe
OJHM3BKO J0 TEKCTY OPHUTiHAIY; OHAK € IeBHI BiIMiH-
HOCTI B CTHJIICTUYHOMY 3a0apBiieHHi, CTyNeHi eMo-
THBHOCTI 91 00OPa3HOCTI.

BcraHOBIIEHHST KOTHITHBHOI aHAJOTIYHOCTI KOH-
nentyanpHoTo 3MicTy OO i OIl 3xificHIOEThCS TILTS-
XOM ¢hpeiimosozo manyeanns, TOOTO CITiBBITHOIIICH-
HsM croTiB y ckiazi ppeiimiB OO it Ol (pedepentis;
E€MOTHUBHICTh; OOPa3HICTh; OIIHHICTh, CTHJIICTHYHE
3abapsieHHs [2, ¢. 74—75]), 13 METOIO BUSBIICHHS KOT-
HITUBHO{ aHAJIOTIYHOCTI X CMHCJIOBHX KOMITOHEHTIB
Yy CTHIIICTUYHOMY Ta (DYyHKIIIHO-KOMYHIKaTHBHOMY
BiJHOIIECHHI NpH 30epekeHHi X pedepeHuiiHoil piB-
HO3HAYHOCTI. 3aJIe)KHO Bii CMUCIIOBOTO KOMIIOHEHTY
OIl, saxwif aHamoriyHO mepemae abo CTUIICTUYHY
TOHAIBHICT, 200 (YHKITIHHO-KOMYHIKATUBHY CIpSI-
moBaricTe OO, nudepeHmiiioBaHO [1Ba Pi3HOBUAU
KOTHITUBHOTO aHAJIOTY: CIMULICTRUYHUL KOSHIMUGHULL
auanoe 1 pyuxyitnul KoeHimuenuil ananoe [2, c. 75].

Jiist BU3HA4YEHHsI ITepekyiaJallbKUX CTpaTerii i Tak-
THK, 0 € e(EeKTUBHHMHU B YKPATHCHKUX PETPaHCIIs-
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IiSIX YaCOBO BiIJTAJICHOTO MEPIIOTBOPY Y HOCATHEHHI
korHiTHBHOI aHanoriyHocti OO i OIl, morpiGHO
IUQEpeHIIioBaTd TOHATTS «CTpaTeris MepeKiIaTy»
1 «TaKTHKa TIEPEKIIAITy».

OfHO3HAUYHOTO BHW3HAYEHHSI TOHATH «IEPEeKIia-
JallbKa CTpaTeris» Ta «IepeKiafanbka TaKTHKa»
He 3HaxomuMmo y mparsgx HaykoBmiB (I. Anekce-
eBa, B. Bunorpamos, B. Inroxun, B. Komiccapos,
JI. HemoOun, f. Perkep, B. Cnobnikor, A. IlIBeii-
mep, A. Chesterman, W. Lorscher, L. Venuti Ta in.):
OYMKH BUEHUX PI3HATBCS B TOMY, IO Ha3WUBaTH
«TIepEeKIaIalbKOI0 CTPATETiE€I0», a CIOBHUKH HaBiTh
HE MO/Ial0Th BU3HAUCHHS IIHOTO IMOHSTTS.

Po3mexxoByroun 11i  J1Ba TOHSATTA SK POJIOBE
1 BUJIOBE, PO3YMIEMO REPEKIAOAUbKY CHIpAmezilo siK
CYKYITHICTh TIPaBWII, ITiJIeH 1 3ac00iB, SIKi BHKOPHCTO-
BY€ MepeKIIaiad y mpoleci mepeKiamry i ski OKpecito-
I0Th MOTO BIACHHUI CTIeNU(DIYHUI CTHIIB Cepel IHIINX
nepeKiIagaviB i BULUISIOTH MPOAYKT MepeKiIaay cepen
iHmmMX nepeknafiB. Ctparerii CTBOPEHHS EPEKIIAIIB
HEMHUHyYe BHHHMKAIOTH y BIAMOBIAs Ha BHYTPIIIHI
KyIbTypHI cuTyarii. EdekTuBHIMH cTpaTerisiMu
MepeKIamay, siki oOOMpae mepexiaad s BiATBOPEHHS
9acoBO BiJIAJICHUX IEPIIOTBOPIB, MOCTAOTh TaKi
[5, c. 33-39]: crpareris icmopuzayii (CTBOPCHHS
00pasy MUHYJIOI eOXH, SIKHH HE € TOTO)KHUM pealb-
HOCTI), CTpaTeris Modephizayii (CTBOpEHHS 00pasy
Cy4aCHOCTI), CTparerisi Heimpanizayii 4acoeoi
Ooucmanyii (CTBOPEHHS TEPEKIIay «II03a JacoM»).
Bubip crparerii mepekiagy 4acoBO BiAgaqeHOro
MEPIIOTBOPY 3YMOBJIOETHCS KYJIBTYPHUMH, COIIi-
aTbHUMU, TICHXOJOTIYHUMH, €KOHOMIYHHMH, MOJIi-
THYHUMHU (pakTOpamMu, BHMOTOIO dYacy, HAasSBHICTIO
IHIIAX PETPAHCIALINA TaHOTO TBOPY, 3MaraHHsIM MiX
nepeknagadamu. Crparerii nepexiany peaii3yrTbes
4yepe3 TAKTUKH, 33 JOMOMOTOO SIKUX BiITBOPIOIOTHCS
y nepeKIaji caMe CMHUCIIOBI a00 popMalibHi XapakTe-
puctuxu OO.

IHlepexnaoauvki makmuxku  (PEIPOXYKTHBHI
W amanTuBHI) mependavYaroTh BiITBOPEHHS 00pas-

HOCTI, CKCIIPECUBHOCTi, €MOTHBHOCTI U OIliHKH
y cemanTtuni OO i3 3aCTOCYBaHHSIM HU3KH TEepeKJia-
JalbKux TpaHchopmailiii. PenpoodykmueHi TakTUKU
peaizyloThCsl IUIIXOM TPaHCKOMYBaHHS  (mpan-
CKpunyii, mpauciimepayii, npaKkmuyHo20 mpancKpu-
OV8aHHs, KATbKY6AHHA) 1 TIEpeKIagallbKuX TpaHC-
(dopmariii: JIeKCHKO-TpaMaTHYHUX (Mopghonoeiunoi
3aMIHU, MPAHCNO3UYii, YINICHO20 NepPemeopeHHsl,
AHMOHIMINHO20 NepeKady) 1 JIEeKCUKO-CEMaHTUIHHUX
(Oughepenyiayii, modyrayii, eenepanizayii, KoHKpe-
mu3zayii). Adanmueni TaKTUKH TpaHCHOPMaIiHHOTO
MepeKyany rnependavyaroTh BUKOPUCTAHHS eKCHIIKA-
yii, eniminayii Ta amniigixayii.

V nocsarHeHHi KoritTuBHOI aHaioridnocti OO
i OIl y nBox ii pi3HOBHIAX — CTHJIICTUYHUN KOTHi-
TUBHHHA aHAJIOT 1 PYHKIIHII KOTHITHBHUHN aHAJIOT —
MepeKiIafadaMu 3aCTOCYIOTBCS Pi3HI MepeKiIafaIbKi
cTparerii i penpogyKTUBHI TAKTHKH TpaHChopMariii-
HOro mepeknany (tabn. 1), mo0 aHaNOriyHO mepe-
JaTé ad0 CTHIIICTHYHY TOHAJIBbHICTh, 200 QYHKIIHHO-
KOMyHiKaTuBHY crpsimoBaHicTs OO.

s BIOTBOPEHHS CHUIICMUUHO20 KOZHIMUG-
HO020 ananozy, KA PU MIOBHOMY 200 HEMOBHOMY
rapaJeni3Mi KOMIIOHGHTHOTO CKJIay i CHHTaKCH4-
noi mozeni OO i OIl, nepenae cTUIICTUYHY TOHAIb-
HiCTh KOHIenTyanpHoro 3micty OO 3a J0MOMOTO0
JIEKCUYHMX KOMIIOHEHTIB, II[0 HaJIEXKAaTh A0 1HIIOTO
CTIJIICTHYHOTO DEeTicTpy, HalOimpm e(hexTUBHUMHU
BUSIBUIIHCS MOOYIAUIA, Oughepenyiayisn i mpancno-
3uyia. Hanpuknaza, po3misiHeMo ¢parMeHr i3 Tpare-
nii Y. Hlexcnipa “Macbeth” O worthiest cousin! (12)
B yKpaiHcbkux perpancisisx [1. Kymima (1900),
T. Ocemauxkm (1930), HO. Kopemnpkoro (1940),
b. Tena (1986), O. I'psa3uoBa (2008): Jocmotiniwui
xkysune! (6); Biosascnuti bpame! (7); O, miti kyzene
crasuui! (5); O wmiti xysene_cnasnuu! (8); Lionui
miti kyzene! (4). Cmuciosi komnonerntu OO # OI1
BH3HAYAIOTHCS HUISXOM 3aCTOCYBaHHS CeMAHMUY-
HO20 aHaJi3y JIEKCUIHUX OMWHWUIG y ckiami OO
i OII (tabm. 2).

Taomums 1

JlocsirHeHHsI KOTHITUBHOI AHAJIOTIYHOCTI B YKPaiHChbKHMX peTpaHciasniax Tparenii Y. lllexcmipa

. KorniTuBHa aHajoriyaicTn .
Iepexiananbka KorniTuBHa C . » @ —— KorniTuBna
TAKTHKA eKBiBaJICHTHICTh THTICTIHHH oY HKIIHHH BapiaHTHICTb
KOrHITUBHUI aHAJIOT KOTHITHBHHMH aHAJIOT
Tpancmo3uiist 15 25
Judepenmiarris 22 0
Momysistiist 31 48
T'enepanizaris 0 32
CMUCIIOBHH PO3BUTOK 0 41
Ycboro 68 146
148 691

Pazom 214
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Tabmuwg 2

CeMaHTHYHA CTPYKTYpPA JEKCHYHOT0 KOMNOHEHTY worthiest Ta iioro ykpaincbkux BiinoBiiHuKiB

worthy

1: fit or safe for; 2: of sufficient worth for 3: arch excellence, nobility. (10)

JAOCTOMHMIA, a, €.

1. Sxwuit 3acoyroBye, BapTUil 4Oro-H.; TigHUA. 2. KUl CBOEIO POJLTIO, CBOTM 3HAYCHHIM
Y CYCIIJILCTBI IIIKOM BIITIOBia€ KOMY-, 9OMY-H.; TiTHUA. (9)

BiIBAKHUIL, a, €.

1. SIxuit He O0iThCs HeOe3MeKu; Oe3CTPAIIHUN, CMITTMBHN, XOpoOpHit. 2. SIkuii BHpakae BimBary.
3. Toii, xT0 HE 00ITHCS HEOE3MeKH; cMiNuBeIb. (9)

CJIABHHIA, a, €.
nonyJsipHuit. (9)

1. Axwuit ycnaBuB ceOe YMM-H., Ma€ BEIHUKY claBy; 3HaMeHUTHH. 2. [lIupoko Bigomuid,

riTHmi, a, e.

1. SAxwuit BapTuit yoro-H. 2. SIkuii BIAMOBITa€ BUMOTaM 4Yacy, ooctaBuHam; HanexHui. 3. Takuii,
0 Ma€ BUCOKI MMO3UTHBHI SAKOCTIi; TOCTOWHUH. (9)

Tabmus 3

CeMaHTHYHA CTPYKTYPA JIeKCUYHOr0 KOMIOHeHTY scornful Ta iforo ykpaiHchbKkux BiInoBigHUKIB

scornful

1. Open dislike and disrespect or mockery often mixed with indignation
2. An expression of contempt or derision. (10)

3yXBAJIHii, a, €.

1. SIxuit He BUSBIIAE HAJICKHOI MTOBATH, TIOIITAHHU JI0 KOTO-, YOTO-H.;// SIkuii Bupaxae
Henosary // Jlyxe rpyowmii, HaxaOHUA. (9)

NpPe3NpPCTBO, a, Ccep.

1. [TouyTTs MOBHOI 3HEBaru, KPaitHBOI HETIOBATH JI0 KOTO-, 4OT0-H. 2. balayxicTs,
HEIOBa)KHE CTaBJICHHS 10 4oro-H. (9)

3JTIOLIMIA, a, €.

1. dy>xe 3nuii, HenoOpo3uwiuBmii; // Po3nparoBanuil, cepautuid. // Slkuii Bupaxae 310,
31icTh. // CHOBHEHU 311, MPOHHSTHH 37100010. (9)

AHaJi3 CIOBHUKOBUX Ne(iHiMii emiteTa worthiest
Ta HWOTO YKpAiHCHKUX BIAMOBITHHUKIB JIEMOHCTPYE,
M0 CTWIICTHYHA TOHAIBHICTH OpHUTiHANY, CTBO-
peHa 3a paxyHOK apxaiuyHoro 3HadeHHs ‘excellence,
nobility’, BTpadaeThCs B YCiX Nepekiajax uepes
3aCTOCYBaHHS IMepeKiaiauaMu cmpamezii ModepHhi-
3ayii 1 BXXUBaHHS JICKCHIYHUX KOMITOHEHTIB, 110 HAJIe-
XKaTh 0 HEUTpalbHOTO CTWO. st BiATBOpeHHS
IHIIUX CMHUCIJIOBHX KOMIIOHEHTIB — pedepeHTHOCTI,
E€MOTHUBHOCTI, OOpa3HOCTI ¥ OIlIHKKM — mepeKianadi
BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HI PENPOAYKTHBHI TaKTHKH:
KaibKy8aHHs CydaCHOTO 3HAYCHHS cJoBa worthiest
‘mocToHimmit’ 3actocopye 1. Kymim, nmpexcraBHUK
kinacuuusmy XIX cT.; mpancnozuyiio Ta oughepenyi-
ayiro (craenuil ‘Mae BEJMKY CJaBy; 3HAMEHUTHH ) —
npencraBHUKU HeoOapokko FO. Kopeukwii ta b. Tew;
Mmooynayito — upencraBuuk Oapoko T. Ocbhmauka
(6i06aswcnuii ‘6e3cTpalIHAl, CMITMBHIA’) 1 TIPEICTaB-
HUK MozaepHismy O. I'ps3HOB (cioHuii ‘Mae BHCOKI
MTO3UTHBHI SIKOCTI, JOCTOHHUI).

DyuKyilinuil KOZHIMUBHUIL AHAN02, SKAW PiB-
HOLIIHHO BiJTBOPIOE PEEPEHTHICTh 1 CTUIICTHUHY
toHanbHicTh OO0, ane € anamoriunuMm OO 3a CBOEIO
KOMYHIKaTHUBHO-()YHKITIHHOIO CIIPSIMOBAHICTIO depe3
3CYBU B €MOTHBHOCTI Ta / abo 00pa3HOCTI, Jocsra-
€ThCS TUISXOM 3aCTOCYBAHHS HIPAHCHO3UYIL, MOOY-
aayii, zenepanizayii, cmucioeozo po3sumky. Pos-
missHeMo Qparment i3 Tparexaii Y. Hlepcmipa “King
Lear” (1605) You nimble lightnings, dart your
blinding flames / Into her scornful eyes! (11) Ta
foro (yHKIiMHI KOTHITUBHI aHAJIOTH B YKPaiHCHKHUX

perpancismisx 1. Kymima (1880), M. Punbcbkoro
(1941), B. Bbapku (1969): Bu, 6auckasku nemioui,
nocainime / Apkum oenem ceoim it ouu zmowi! (2);
Bu, bucmpi 6nuckasxu, 6ocnem crinyuum / 3vxeani oui
sacninime iu! (3); Muimo, bucmpi dauckagxu, ocin-
HUll n1amine — 8 it npesupkysami oyi. (1).

AHai3 CIOBHHKOBHUX 3HaueHb scornful Ta ykpa-
{HCBKHX BIAMOBITHUKIB (Ta0n. 3) 3acBimuye aHaio-
TiYHE BINTBOPCHHS eMOMUGHOCHMI OPWUTIHAIY IILIS-
XOM 3aCTOCYBaHHS IEPEKIaallbKoi TpaHchopmartii
MoOyauii 3a TOTIOMOTOI0 KOHTEKCTyaJbHUX BiAIO-
BITHHKIB: 3yx6aii ‘HE BHSBISIE HAJICKHOI IOBary,
TIONIAHK , npe3upKyeami ‘OanIyXKiCTh, HETIOBAXKHE
CTaBIIEHHS JI0 YOTO-H.’, 310wl ‘31WH, HETOOpO3Nd-
muBuii’. Tpancnosuyiro y mnepexnani II. Kymima
(scornful eyes — ouu 3n0wi) 3yMOBIICHO PO30iXKHOC-
TAMH Y TpaMaTHYHHUX CTPYKTypax MOB: aHTIIHCBHKOT
AK aHAJITHYHOI Ta YKPATHCHKOI SIK CHHTETUYHO].

Amnanoriuae BigTBOpeHHsS oopasznocmi OO
Ingratitude, thou marble-hearted fiend, / More
hideous when thou show'st thee in a child Than the
sea-monster! (11) BinOyBa€eTbCs y peTpaHCIALIAX
I1. Kynima (1880), M. Punbcbkoro (1941) i B. bapku
(1969): Hesossunocme, 3anexiocepoutl wopme! / Tu
euowa u 8io uydoguua mMopcovkoeo, / Ak 3’a6uwut ca
6 oumuni! (2); Hegosaunicms, 0eMOH i3 KAMIHHUM
cepuem, / Cmpawniua Hao yci 100Ccuki nomeopu, /
Konu 3pocna na noni y oouxu! (3); Hesossunocme,
Kaminocepouil 8pasice, 8 OUMUHI BKA3ZYEWLCA, MO
aicackiwa, anioe mapioxa mopsa! (1) OyHKIIHHAH
korHiTHBHUHN aHanor OO marble-hearted — kaminue
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cepye € pe3ynbpTaToM TpaHchopMmalii cenepanizayii
y mepeknani M. Punbcbkoro, mpeacTaBHHKa HEO-
KJIACHUIIM3MY. 3aMiHa OIJIbII BY3bKOTO 3a 3HAYCHHAM
ClIOBa «MapMyp» Ha «KaMiHb» € BUIPABIAHOIO,
ajpKke AN yKpalHCBKOTO 4YMTada BUpa3 «KaMiHHE
cepue» € OUTbII 3po3yMimuM — ‘OyTH HEUyHHUM,
KOpPCTOKMM, Oe3nymHumM’. Ilepexkmanau yHHKae
NposiBiB 1HAWBIAyaJbHOTO CTHIIIO aBTOpa, 30Ce-
pPEIKYIOYUCh HAa HAONWKEHHI JOBEpIICHOT Kpacw
moBHu lllekcmipa 00 MIMPOKUX YMTALBKUX Mac.
MonepuicTchkuit epeknan B. bapku nmemoncTpye
HEBUYEPITHI MOXJIMBOCTI CIIOBOCKJIAJaHHS, MeETa-
(OpHYHO EKBIBaJEHTHO 1 CTHJIICTHYHO aJCKBATHO
BinTBoproroun OO marble-hearted — OIl kamino-
cepOuti 3a JONIOMOIOI0 CMUCA06020 DPO3GUMKY.
I1. Kymim, 3acTtocyBaBmu TpaHCchHOpMAIo MoOy-
nayit, nepenas ananoriano Oll zanexnocepouii, mo
MPOAMKTOBAHO HE JIMIIE M0XO0I0, alle 1 HAMaraHHsIM
BiIMEXXYBaTH YKpaiHCBKYy MOBY SIK OKpEMY 1 caMo-
CTiiHY MOBHY CHCTEMY.

BucnoBkn i mponosunii. KornitueHa anaio-
FYHICTh MUCJICHHEBOTO TPOIIECY aBTOPa OPUTiHATY
1 mepexiagaya AeTepMiHye BUOIp cTparerii mepe-
KiIamy (MomepHizamii 4m apxaizamii) Ta Tmepekia-
JAUbKUX TAKTUK (PENPOAYKTUBHUX YU aalITUBHUX).
KoruiTuBHi aHanoru € pe3yabTaToM 3acTOCYBaHHS
PETPOAYKTHBHUX TaKTHUK TpaHCPOpMAIIHOTO mepe-
Knany (TpaHCHO3uIii, audepeHwiamnii, MOy,
TeHepali3aiii i CMUCIIOBOTO PO3BHUTKY) 3 METOIO aHa-
JIOTIYHOTO BIATBOPEHHS CTHIIICTUYHOI TOHAIBHOCTI
(CTHITICTUYHUH KOTHITUBHHM aHAJIOT), EMOTHBHOCTI
Ta / abo oOpasHocTi (QYHKUIAHMHA KOTHITHBHUI
aHanor). |HAMBiqyanbHICTH Mepekiagada, chopmo-
BaHa B PI3HUX ICTOPHYHUX YMOBax, HOTO €CTETHYHI
¥ CYCIIUTBHI TOTIIAIA, BIAMIHHI 3 TIOTISIaMHU aBTOPY
OpHUTiHAy, 3yMOBIIOIOTh KOTHITUBHHI JTMCOHAHC
MUCJICHHEBOTO MPOILIECYy aBTOpa OpHUTiHAly i1 mepe-
Kajaya, 10 JAETepMiHye MOIIYK iHIMBiTyalbHUX
MepeKIaabKuX PillicHb, JOCITIPKESHHS SKUX TIOCTAE
MEPCIEKTUBOIO MOJANBIINX JA0CHTIHKEHb.
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Boiko Ya. V. STRATEGIES AND TACTICS OF UKRAINIAN RETRANSLATIONS OF
SHAKESPEARE’S PLAYS IN THE LIGHT OF COGNITIVE ANALOGY

The present research substantiates translation strategies and tactics that arve effective in Ukrainian
retranslations of a chronologically distant original to achieve cognitive analogy between the original units
and the translation units. The material of the research was linguistic means of imagery, expressiveness,
emotiveness and evaluation, chosen from Shakespeare's tragedies “Macbeth” (1605) and “King Lear” (1605)
and their Ukrainian diachronic retranslations performed by P. Kulish (1880, 1900), T. Osmachka (1930),
Yu. Koretsky (1940), M. Rylsky (1941), V. Barka (1969), B. Ten (1986), O. Gryaznov (2008). 1o achieve the goal,
the following methods were used: the method of theoretical generalization during the processing of used
sources, empirical method during the formation of a general sample for linguistic analysis, method of linguistic
analysis and method of comparative analysis to compare the original and retranslations, transformational
analysis and methods of interpretive analysis to define the applied strategies, tactics and translation operations.
The cognitive analogy of the conceptual content of the original and the retranslations, which is determined
by means of frame mapping, is substantiated from the standpoint of the frame semantics. Cognitive analogy
of the original and its retranslation is realized in two forms: stylistic cognitive analogy and functional cognitive
analogy. The terms “‘translation strategy” and “translation tactics” are differentiated in the article. The
classification of alternative tactics (reproductive and adaptive) in achieving cognitive analogy of the original
text and its retranslations are identified.

Key words: cognitive analogy, frame semantics, stylistic cognitive analogy, functional cognitive analogy,
translation strategy, reproductive / adaptive tactics.
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